0.0.1 Cook

1. Suppose, O bhikkhus, a foolish, incompetent, unskill-
ful cook might present a king or a king’s minister with
various servings of curry [flavors]: with distinctly sour,
also with distinctly bitter, also with distinctly pungent,
also with distinctly sweet, also with spicy, also with mild,
also with salty, also with unsalted.

2. O bhikkhus, that foolish, incompetent, unskillful
cook does not grasp the sign of his own master: today,
my master found this curry fit to delight in, or reached
for this, or took much of this, or spoke in praise of this,
or today my master found the distinctly sour curry fit
to delight in, or reached for the distinctly sour, or took
much of the distinctly sour, or spoke in praise of the
distinctly sour, or today my master found the distinctly
bitter curry fit to delight in, or reached for the distinctly
bitter, or took much of the distinctly bitter, or spoke in
praise of the distinctly bitter, or today my master found
the distinctly pungent curry fit to delight in, or reached
for the distinctly pungent, or took much of the distinctly
pungent, or spoke in praise of the distinctly pungent, or
today my master found the distinctly sweet curry fit to
delight in, or reached for the distinctly sweet, or took
much of the distinctly sweet, or spoke in praise of the
distinctly sweet, or today my master found the spicy
curry fit to delight in, or reached for the spicy, or took
much of the spicy, or spoke in praise of the spicy, or
today my master found the mild curry fit to delight in, or



0.0.1 siidasuttam

1. seyyathapi bhikkhave, balo avyatto akusalo sudo
rajanam va rajamahamattam! va nanaccayehi supehi
paccupatthito assa: ambilaggehipi tittakaggehipi ka-
tukaggehipi madhuraggehipi kharikehipi akharikehipi
lonikehipi alonikehipi.

2. sakho so bhikkhave, balo avyatto akusalo sudo sa-
kassa bhattu? nimittam na ugganhati: idam va me
ajja bhattu supeyyam ruccati, imassa va abhiharati,
imassa va bahum ganhati, imassa va vannam bhasati,
ambilaggam va me ajja bhattu supeyyam ruccati, am-
bilaggassa va abhiharati, ambilaggassa va bahum gan-
hati, ambilaggassa va vannam bhasati, tittakaggam
va me ajja bhattu supeyyam ruccati, tittakaggassa va
abhiharati, tittakaggassa va bahum ganhati, tittakag-
gassa va vannam bhasati, katukaggam va me ajja bhattu
supeyyam ruccati, katukaggassa va abhiharati, katu-
kaggassa va bahum ganhati, katukaggassa va vannam
bhasati, madhuraggam va me ajja bhattu supeyyam
ruccati, madhuraggassa va abhiharati, madhuraggassa
va bahum ganhati, madhuraggassa va vannam bha-
sati, kharikam va me ajja bhattu supeyyam ruccati,
kharikassa va abhiharati, kharikassa va bahum gan-
hati, kharikassa va vannam bhasati, akharikam va me
ajja bhattu supeyyam ruccati, akharikassa va abhiha-
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reached for the mild, or took much of the mild, or spoke
in praise of the mild, or today my master found the salty
curry fit to delight in, or reached for the salty, or took
much of the salty, or spoke in praise of the salty, or today
my master found the unsalted curry fit to delight in, or
reached for the unsalted, or took much of the unsalted,
or spoke in praise of the unsalted. Now, O bhikkhus, that
foolish, incompetent, unskillful cook just becomes not a
gainer of clothing, not a gainer of wages, not a gainer
of offerings. What is the reason for that? Because, O
bhikkhus, he being thus foolish, incompetent, unskillful
cook, does not grasp the sign of his own master.

3. Itis just so, O bhikkhus, here, a certain foolish, in-
competent, unskillful bhikkhu dwells in the body not
perceiving in accordance with the body as an ardent,
contemplative and mindful one having put away worldly
covetousness and longing. Of him dwelling in the body
as not one who perceives in accordance with the body,
the mind does not attain samadhi, the defilements are
not abandoned, he does not grasp that sign. He dwells in
feelings not perceiving in accordance with feelings as an
ardent, contemplative and mindful one having put away
worldly covetousness and longing. Of him dwelling in
feelings as not one who perceives in accordance with feel-
ings, the mind does not attain samadhi, the defilements
are not abandoned, he does not grasp that sign. He dwells
in states of mind not perceiving in accordance with states
of mind as an ardent, contemplative and mindful one



rati, akharikassa va bahum ganhati, akharikassa va
vannam bhasati, lonikam va me ajja bhattu supeyyam
ruccati, lonikassa va abhiharati, lonikassa va bahum
ganhati, lonikassa va vannam bhasati, alonikam va me
ajja bhattu supeyyam ruccati, alonikassa va abhiha-
rati, alonikassa va bahum ganhati, alonikassa va van-
nam bhasati, sakho so bhikkhave, balo avyatto aku-
salo sudo naceva labhi hoti: acchadanassa, na labhi
vetanassa, na labhi abhiharanam. tam kissa hetu: ta-
tha hi so bhikkhave, balo avyatto akusalo sudo sakassa
bhattu nimittam na ugganhati.

3. evameva kho bhikkhave, idhekacco balo avyatto
akusalo bhikkhu kaye na kayanupassi® viharati atapi
sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam.
tassa kaye na kayanupassino* viharato cittam na sa-
madhiyati, upakkilesa na pahiyanti. so tam nimittam
na ugganhati. vedanasu na vedananupassi viharati
atapl sampajano satima vineyya loke abhijjhadoma-
nassam. tassa kaye na vedananupassino viharato cit-
tam na samadhiyati, upakkilesa na pahiyanti. so tam
nimittam na ugganhati. citte na cittanupassi viharati
atapl sampajano satima vineyya loke abhijjhadoma-
nassam. tassa kaye na cittanupassino viharato cittam
na samadhiyati, upakkilesa na pahiyanti. so tam ni-
mittam na ugganhati. dhammesu na dhammanupassi
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having put away worldly covetousness and longing. Of
him dwelling in states of mind as not one who perceives
in accordance with states of mind, the mind does not
attain samadhi, the defilements are not abandoned, he
does not grasp that sign. He dwells in dhammas not
perceiving in accordance with dhammas as an ardent,
contemplative and mindful one having put away worldly
covetousness and longing. Of him dwelling in dhammas
as not one who perceives in accordance with dhammas,
the mind does not attain samadhi, the defilements are
not abandoned, he does not grasp that sign. Now, O bhik-
khus, that foolish, incompetent, unskillful bhikkhu just
becomes not a gainer of pleasant dwelling here and now,
not a gainer of mindfulness and contemplative. What is
the reason for that? Because, O bhikkhus, he being thus
foolish, incompetent, unskillful bhikkhu, does not grasp
the sign of his own mind.

4. Suppose, O bhikkhus, a wise, accomplished, skill-
ful cook might present a king or a king’s minister with
various servings of curry [flavors]: with distinctly sour,
also with distinctly bitter, also with distinctly pungent,
also with distinctly sweet, also with spicy, also with mild,
also with salty, also with unsalted.

5. O bhikkhus, that wise, competent, skillful cook grasps
the sign of his own master: today, my master found this
curry fit to delight in, or reached for this, or took much of
this, or spoke in praise of this, or today my master found



5> viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhij-
jhadomanassam. tassa kaye na dhammanupassino®
viharato cittam na samadhiyati, upakkilesa na pahi-
yanti. so tam nimittam na ugganhati. sakho so bhik-
khave, balo avyatto akusalo bhikkhu naceva labhi hoti
ditthadhammasukhaviharanam?’, na labhi satisampa-
jannassa. tam kissa hetu? tatha hi so bhikkhave, balo
avyatto akusalo bhikkhu sakassa cittassa nimittam na
ugganhati.

4. seyyathapibhikkhave, pandito viyatto kusalo sudo
rajanam va rajamahamattam va nanaccayehi supehi
paccupatthito assa: ambilaggehipi tittakaggehipi ka-
tukaggehipi madhuraggehipi kharikehipi akharikehipi
lonikehipi alonikehipi.

5. sakho so bhikkhave, pandito viyatto kusalo sudo
sakassa bhattu nimittam ugganhati: "idam va me ajja
bhattu supeyyam ruccati, imassa va abhiharati, imassa
va bahum ganhati, imassa va vannam bhasati, ambi-
laggam va me ajja bhattu supeyyam ruccati, ambilag-
gassa va abhiharati, ambilaggassa va bahum ganhati,
ambilaggassa va vannam bhasati, tittakaggam va me
ajja bhattu supeyyam ruccati, tittakaggassa va abhi-
harati, tittakaggassa va bahum ganhati, tittakaggassa
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the distinctly sour curry fit to delight in, or reached for
the distinctly sour, or took much of the distinctly sour,
or spoke in praise of the distinctly sour, or today my
master found the distinctly bitter curry fit to delight in,
or reached for the distinctly bitter, or took much of the
distinctly bitter, or spoke in praise of the distinctly bitter,
or today my master found the distinctly pungent curry
fit to delight in, or reached for the distinctly pungent, or
took much of the distinctly pungent, or spoke in praise
of the distinctly pungent, or today my master found the
distinctly sweet curry fit to delight in, or reached for the
distinctly sweet, or took much of the distinctly sweet, or
spoke in praise of the distinctly sweet, or today my mas-
ter found the spicy curry fit to delight in, or reached for
the spicy, or took much of the spicy, or spoke in praise of
the spicy, or today my master found the mild curry fit to
delight in, or reached for the mild, or took much of the
mild, or spoke in praise of the mild, or today my master
found the salty curry fit to delight in, or reached for the
salty, or took much of the salty, or spoke in praise of the
salty, or today my master found the unsalted curry fit
to delight in, or reached for the unsalted, or took much
of the unsalted, or spoke in praise of the unsalted. Now,
O bhikkhus, that wise, competent, skillful cook just be-
comes a gainer of clothing, a gainer of wages, a gainer
of offerings. What is the reason for that? Because, O
bhikkhus, he being thus wise, competent, skillful cook,
grasps the sign of his own master.



va vannam bhasati, katukaggam va me ajja bhattu
supeyyam ruccati, katukaggassa va abhiharati, katu-
kaggassa va bahum ganhati, katukaggassa va vannam
bhasati, madhuraggam va me ajja bhattu supeyyam
ruccati, madhuraggassa va abhiharati, madhuraggassa
va bahum ganhati, madhuraggassa va vannam bha-
sati, kharikam va me ajja bhattu supeyyam ruccati,
kharikassa va abhiharati, kharikassa va bahum gan-
hati, kharikassa va vannam bhasati, akharikam va me
ajja bhattu supeyyam ruccati, akharikassa va abhiha-
rati, akharikassa va bahum ganhati, akharikassa va
vannam bhasati, lonikam va me ajja bhattu supeyyam
ruccati, lonikassa va abhiharati, lonikassa va bahum
ganhati, lonikassa va vannam bhasati, alonikam va me
ajja bhattu supeyyam ruccati, alonikassa va abhiha-
rati, alonikassa va bahum ganhati, alonikassa va van-
nam bhasatiti, sakho so bhikkhave, pandito vyatto ku-
salo sudo sakassa bhattu nimittam ugganhati.

6. evameva kho bhikkhave, idhekacco pandito viyatto
kusalo bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi sam-
pajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. tassa
kaye kayanupassino viharato cittam samadhiyati, upak-
kilesa pahiyanti, so tam nimittam ugganhati. veda-
nasu vedananupassli viharati atapl sampajano satima
vineyya loke abhijjhadomanassam. tassa vedanasu ve-
dananupassino viharato cittam samadhiyati, upakki-
lesa pahiyanti, so tam nimittam ugganhati. citte citta-
nupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke
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6. Itis just so, O bhikkhus, here, a certain wise, com-
petent, skillful bhikkhu dwells in the body perceiving in
accordance with the body as an ardent, contemplative
and mindful one having put away worldly covetousness
and longing. Of him dwelling in the body as one who
perceives in accordance with the body, the mind attains
samadhi, the defilements are abandoned, he grasps that
sign. He dwells in feelings perceiving in accordance with
feelings as an ardent, contemplative and mindful one hav-
ing put away worldly covetousness and longing. Of him
dwelling in feelings as one who perceives in accordance
with feelings, the mind attains samadhi, the defilements
are abandoned, he grasps that sign. He dwells in states
of mind perceiving in accordance with states of mind as
an ardent, contemplative and mindful one having put
away worldly covetousness and longing. Of him dwelling
in states of mind as one who perceives in accordance
with states of mind, the mind attains samadhi, the de-
filements are abandoned, he grasps that sign. He dwells
in dhammas perceiving in accordance with dhammas as
an ardent, contemplative and mindful one having put
away worldly covetousness and longing. Of him dwelling
in dhammas as one who perceives in accordance with
dhammas, the mind attains samadhi, the defilements are
abandoned, he grasps that sign. Now, O bhikkhus, that
wise, competent, skillful bhikkhu just becomes a gainer
of pleasant dwelling here and now, a gainer of mind-
fulness and contemplative. What is the reason for that?
Because, O bhikkhus, he being thus wise, competent,
skillful bhikkhu, grasps the sign of his own mind.
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abhijjhadomanassam. tassa citte cittanupassino viha-
rato cittam samadhiyati, upakkilesa pahiyanti, so tam
nimittam ugganhati. dhammesu dhammanupassi vi-
harati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjha-
domanassam. tassa dhammesu dhammanupassino vi-
harato cittam samadhiyati, upakkilesa pahiyanti, so
tam nimittam ugganhati. sakho so bhikkhave, pandito
viyatto kusalo bhikkhu labhi ceva hoti ditthadhamma-
sukhaviharanam, labhi hoti satisampajannassa. tam
kissa hetu: tatha hi so bhikkhave, pandito vyatto ku-
salo bhikkhu sakassa cittassa nimittam ugganhatiti.
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